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hero?"  (Kuru381:l).    The soft arms of the heroine embraced by the hero grew in loveliness (Nar.9:3,4).       Owing to the separation from the hero, the heroine lost the beauty of her eyes, arms, tresses and also all her old charms (Nar.219:l,2).    The maid said to the hero   who   delayed   his   marriage   with   the heroine:    "From.the way you behave with us your intimacy is not evident; you do not seem to love my mistress   lovely like Mantai-on-sea; Therefore return forthwith all the charms which my lady lost to you" (Nar.395:10). The heroine said to the hero who came with his .companion from the hetaera's house:     *I do not know about whom your friend is going to utter lies ruining   their   beauty?"   (Aink.49:3,4).      The heroine came stealthily and covered the eyes of the hero with her beautiful hands (Aink.293:2). The hero discharged by his king after his work was ov.er said to his charioteer:   "Friend! Drive fast so that my beloved with a fine forehead may       recover       her       former       charms" (Aink.483:3,4).      The  hero   parted   from   the heroine in order to earn wealth leaving her steeped  in misery and making  her lose her natural charms (Kali.16:5).    The heroine disparagingly   said  that  the  hero   was   like  the beetle  sucking  the  honey,  which  leaves   the flowers afterwards, as he deserted women after enjoying their charms (Kali.40:24).   The maid said to the hero: "My lady who may love you trusting you to be one who relieves the pain of others, has now lost her natural charm because of your indifference; Do I have to chastise you as a cruel person? Please, of your own accord, grace her with your love" (Kali. 100:20,23).   In the   evening   women   wearing   tender   sprigs played  merrily  with  their lovers  and  glowed with beauty (Kali.143:28).    A certain woman who sulked with her husband as he had earlier
left her side to go to his paramour to* enjoy her charms, gave up her sulks at the sight of the freshes in the Vaikai and joined her husband happily to bathe in the river (Pari,12:45,48).
2. Nanmai (Value / advantage / profit / goodness/virtue)
A devotee said to another by way of guidance: "If you go in the righteous path with your heart bent on doing good it will entitle you to reach the saercd feet of Lord Murukan and ultimately attain liberation" (Muru.62-66). Prostitutes of Maturai city after union with their many Ipvers re-adorned themselves to advantage in order to meet others (Matu.565). The hero fondly mused that his beloved was too rare to attain even in exchange for very valuable things like priceless omaments(Akam.280:4-6). Even before thfc hero mentioned to his beloved about his intended journey in order to cam profitable wealth from abroad she broke down and wept in grief (Kuru.266:4-7). The heroine generously said thus to the hero when he brought home his second wife after their wedding: "Lord! More than yourself I love this woman who has come to our house to make our domestic life one of advantage and profit'1 (Aink.292:3-6). Lord Murukan is enshrined in the perfect tongues of bards who sang the virtue of noble men (ParL2i:12).
3.'Inpam.
The summer season is beautiful for lovers who enjoy the delight of each other's company without parting (Akam.37:ll,18; 341:12,13). The heroine offered-willingly and with pleasure the -delight of her bosom to the hero (Aink. 187:4).ning the beauty of her mistress, making her lovely eyes sallow and pale, and her beautiful arms to wither, the hero quickly arranged for their marriage, as he was afraid that he might lose her love altogether with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
